John 1:1
Matthew 12:48



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the articular nominative masculine singular aorist deponent passive participle of the verb APOKRINOMAI, which means “to answer.”


The article functions as a person pronoun “He” and subject of the action of the participle and main verb.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The deponent passive voice is passive in form but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The participle is temporal with the action being coterminous with the action of the main verb.  This can be translated like a circumstantial participle: “answering.”

Then we have the third person singular aorist active indicative of the verb EIPON, which means “to say: He said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the dative indirect object from the masculine singular articular present active participle of the verb LEGW, which means “to say; to speak.”


The article is translated “to the one.”


The present tense is a descriptive present of what is occurring at that moment.


The active voice indicates that Jesus is producing the action.


The participle is circumstantial.

This is followed by another dative indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him” and referring to Jesus.

“Then answering, He said to the one speaking to Him,”
 is the predicate nominative from the feminine singular indefinite, interrogative pronoun TIS, meaning “Who?” followed by the third person singular present active indicative of the verb EIMI, meaning “to be: is.”


The present tense is an aoristic present, which regards the state of being as a fact.


The active voice indicates that Jesus’ mother produces the state of being who she is.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

Next we have the nominative subject from the feminine singular article and noun MĒTĒR with the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “My mother.”  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the predicate nominative from the masculine plural interrogative pronoun TIS, meaning “who?”  This is followed by the third person plural present active indicative of the verb EIMI, meaning “to be: are.”  The morphology is the same as previously.  Finally, we have the nominative subject from the masculine plural article and noun ADELPHOS with the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “My brothers.”

“‘Who is My mother and who are My brothers?’”

Mt 12:48 corrected translation
“Then answering, He said to the one speaking to Him, ‘Who is My mother and who are My brothers?’”
Explanation:
1.  “Then answering, He said to the one speaking to Him,”

a.  An unidentified person in the house near Jesus informed Him that His mother and brothers were outside the house (and probably behind the crowd sitting in the courtyard of the house), asking to speak to Him (perhaps asking Jesus to come out of the house to them).


b.  Having been informed of their presence and request to speak to Him, Jesus now answers the statement of the man who informed Him.  Notice that Jesus doesn’t address the crowd, even though His remarks are directed at all present.


c.  We are not told if the person speaking to Jesus was one of His disciples or not, and it is pointless to speculate.  Had it been one of the disciples, it is more likely that Matthew would have said so.


d.  We know that Jesus didn’t whisper His answer to this informant, since Matthew heard what was said and reports it.  We also know that Jesus didn’t shout, since this would have been impolite in addressing just one person.  So Jesus replies in a normal conversational voice to the one person who informed Him of His families’ presence.  But what He says is designed to force all people listening to Him to think about the nature of their relationships with others and with God.

2.  “‘Who is My mother and who are My brothers?’”

a.  Jesus then asks the rhetorical question, which no one in the crowd ever answers.  Everyone listening to this question is going to immediately think about their biological, family relationships.  But our Lord’s question is designed to go beyond biological attachment.


b.  Everyone there knew exactly who Jesus’ biological family was.  Jesus, His mother and His brothers all lived together in Capernaum, after Jesus moved the family from Nazareth to Capernaum.


c.  Since it was obvious who Jesus’ biological family was, it follows that this rhetorical question is searching for an answer beyond the obvious biological answer.  This calls for a short dramatic pause in Jesus’ remarks as the listeners ponder the question and attempt to solve the problem.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus does not directly address His family but does implicitly rebuke them.”
  This remark is pure speculation.  There is no rebuke here stated or implied.

b.  “Jesus answered the implied request with a couple of questions of His own, the first relating to His mother and the second to His brothers.  The mother as the matriarch is singled out, but the two questions basically ask the same thing: In the light of the ministry He is exercising in the name of God, what do ordinary family ties mean?  Must Jesus forsake the service of the heavenly Father in order that He may please His earthly family?”


c.  “This question intends to fix this man’s attention and that of all those present on the thing Jesus asks.  They are to pause and think and ask just who is Jesus’ mother and brothers.  And while men’s minds are still searching, and before they can center on a wrong answer, Jesus gives the terse, striking, perfect answer.”
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